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a beast, or like that of an image whieh an artist causes to operate;'
but the voluntary principle, united with its intellectual principle,
becomes human according to the state of the uuderstanding by' which
it exists; for every ulan's state of life is such, that his will cannot do
anything but by his understanding, neither can his understanding,
think anything but from his will, I t is the same with Good and
Truth, because Good is of the will, and Truth is of the understanding.
From these considerations it is evident that the Good which the Lord
produces in luau, is according to the state of the Truth in 1lian,' from
which the understanding is formed, The reason why this is signified
by " the Tree of Life yielding its fruit according to every month;" is,
because by " month II is signified the state of Truth in man. That by
all " times " and" seasons," as hours, days, weeks, months, uears, ages,
are signified states of life, Inay be seen, n. 476, 562. The reason
why" months II signify states of life relating to Truth, is, because by
" 111onths" are signified times determined by the moon, and by the
" moon" is understood the Truth of the understanding and of faith.
The like is also signified by "Jl1onths" in the following passages:­
"Blessed of Jehovah is the lanel of Joseph, with the precious things of
the produce of the sun, and with the precious things of the produce
of the montlis," (Deut. xxxiii, 13, 14.) By reason of the significa­
tion of "month" or "moon," sacrifices were offered at the beginning of
every month. or new 7710011. (NU111b. xxix, G; Isa. i.14.) .A.R. 935.

Verse 24. l'hey shall [/0 forth, aiul slioll see the carcases oj the meii
uilio have transgressed against .1.11e,. j'or their W01'ln shall not die, &c.­
What is signified by a "carcase," see Chap. xxxiv. 3, Exposition,

By " their uiorni dying not, " is signified the false principle of evil
which is in the good derived from man's selfhood, which false principle
is compared to a " worm," because their effects are similar : for the
fal~e principle corrodes, and thereby torments, There are two things
wluch make hell, as there are two tlrinrrs which make heaven ;-the
two things which make heaven are Good ~nd Truth, and the two things' ~
which make hell are evil and 'That is [alse. Consequently those two
things in heuveu are what make hnppiuoss there, anrl the two things
in hell are what make torment there. 'I'orment ill hell, derived from
the false princi pIe, is c01l1pn reel to a " worm," and torment from evil is
compared to "fire," as in Isn. lxvi. 24; and in Mark :-"""The1'e their
uiorni dieth uot, and their fire shall not be quenched." (ix. 44, 46, 48.)
A. C. 8481. ""';,

Their fire shall not be que71ched.-All love in the spiritual world,
when it is excited, appears at a distance like fire ; within the hells Iike,
g burning fire ; and without, like the emoke of a burning fire, or like the
smoke of a furnace. A. E. 422. '~

Infernal spirits are not in allY materialfire, but in spiritual fire, which
is their love, wherefore they do not feel any other fire ; concerning
which, see H. II. 566-575.

In respect to " fire," in a bad sense, as signifying the evil of lust~
and cupidities arising from the love of self and of the world, seC)
Chap. ix, 17-19; xxxiii. 11, 12, 14, Exposition.

APPENDI'X.

It is intended in this Appendix to gather up a few things which
have not been explained in the Notes, but which seem to be of too
much importance to be entirely overlooked.

CHAP. I.

Verse 2. They have transgressed again~t Me.-In the Bible version
H transgressed" is "rebelled;" but Vtli~ is nearly always rendered in

- T

that version by " to transgress," and the proper term for" rebel," as
in verse 20, is n1.~; in order, as much as possible to be uniform in

the rendering of terms, we have given" transgress" as the sense of the
former, and ~'rebel" as the meaning of the latter. Prairaricari is the
term used by Sweclenbol'g and Sclnnidius, which means to (!O aside,
or to deviate jT07n a st1'a./ght line; but as "prevaricate," ill En~lish,
means to cavil, to shujjle, it does not express the meaning of VWQ·

Verse 3. Israel dotli not know, Illy people do not 'ullde}'st(~)ul.-An

extract from A. C. 10,331, shewing the difference between l.nouiledqe,
understanding or intelliqence, and wisdom, might here, in another
edition of this work, be add need.

Verse 4. They have proiokeil the Holy One oj' Israel.-rrhe term
here rendered" provoked," and, in the Bible version, "p~'ovoked to
anger," from the Septuagint 1rapwpyL(JaTE, is, ill j ts root, f~~' which

signifies to deride, to despise, to reject with contempt. 'I'he clause,
therefore, might with equal propriety be rendered, "r.l'bey have despised
the Holy One," &c.; but as Swedenborg bas adopted the version of
Schmidius, provocarunt, we have so reudcre.l it. It scarcely ever
happens that one verb in English can exhaust the meaning of oue
verb in Hebrow ; still the moanings ill this case do not disagree, as
scarcely any man can be treated with contempt, 01' despised, without
being proooked. We, however, prefer" despised ,: to "proyoked, II because
the latter term involves the idea of a change in the Divine Being.
Luther renders it by ldstern, which involves the idea of COll tempt and
blasphemy.

Verse 29. TI-IEY shttll be ashamed of the oaks uiliicl:YE have desired.­
The change of pronouns from the' third person to the second, and
vice versa, is of .frequent occurrence, especially in the Prophets. (See
Gesenius'Lehrgebiittcle, pp. 802, 803.) Bishop Lowth, in his Transla­
tion oil Isaiah, has not observed this change of pronouns, thinking
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that u ye" in both cases is more correct, supporting his version by the
authority of the Vulgate, the Ohaldee, and two Hebrew rnanuscripts,
but this is by no means a sufficient authority to alter the divine 'I'ext.
The Word, in its internal sense, has no respect to persons, but is
entirely abstracted from the idea of person, space, and time ; and it is
owing to this fact that the use of the pronouns in Hebrew is not
so grammatically regarded as in modern languages. As to Bishop
Lowth's Translation, it may here be remarked, that notwithstanding
the learning and authority of the Bishop" his version is too free, too
loose, and too incorrect to be considered as a true interpretation of
the Hebrew Text. The learned Gorrnuus have demonstrated that the
numerous supposed emendations which the Bishop has introduced
into the divine Text have not arisen from any real defects in the
Hebrew itself, caused either by the omissions or commissions of the
transcribers, but that they have arisen from the shallow', imperfect,
and uncritical knowledge which the Bishop had of the peculiarities,
Idioms, and niceties of the sacred language. See Preface, p. x.

CHAP. II.

Verse 20. In this verse Swcdenborg seems to construe" the moles
and the bats," and not" the idols of silver and of gold," as the objects
to be "bowed down to," or to be " worshipped ;" thus in .11. C. 8932,
9424, 10,582, he says-" In die illo projiciet homo gum fecernnt sibi
ad incurvandum se talpis et vespertiliouibus," but on examining tho
Hebrew Text it 'will be found that a great distinctive accent called

Ziikeph-kiiton, separates the" moles" and the" bats" from .ti'OPo/iJ7,
ad incuroanduni se, or "to bow down to," which accent 'was iuteuded
by the Masorites to shew that the "idols of silver," &c., were the objects
bowed down to (as in the Bible version and in nearly all translations)"
and not the "moles" and the " bats;'" after "illcurvandum se" there
should, as corresponding to the Hebrew accent, be either a semicolon
or a comma. The idea, however, is similar, for between these" idols"
and these "tnoles" and "bats" there is a perfect correspondence.
In another edition of this work the following may be added to the
Exposit~on:-" To '?OW one's self dow.l1 to moles and bat?,' is to worship
such things as are III darkness and 111 the shade of 11lght, which are
externals without an internal principle; to 'enter into the caves of
the rocks, and into the clefts of the craggy rocks,' is to enter into the
obscure and dark things of faith, thus into falses." A. C. 10,582.

CHAP. III.

Verses 18-24. In that day the Lord will remove the ornament of,
their ancle-bands, &o.-ln the note subjoined to these verses it is said
that Hitzig has given the most critical analysis of the terms employed-

to denote these ornaments. vVe can, however, here only refer the
reader to his work. Swec1enborg, in A. C. 10,540, has. aI.so quoted a~l
the terms denoting these ornamcuts, namely :-" In die illo remouebit
Dunti.nus ornatumi compeduni, et rctieuloruui, et l~lllularum; .et ~yro­
theeiclioruI11, et catalunarum, et bracteolarU111, et tiaras, et periscelides,
et nlliuumouta, et demos unimro, et incantationes; alln,:lo~, et orna­
menta~l,as'i, mutatcrias vestes; et amicula, et pel?la, et a~Iana, s'pecul.a,
et siudoues at cidares, et carbasa." 'I'he terms III the 'I'ranslation will
be fouud to corresponcl as nearly as possible to the Hebrew ~~xt, as
well as to the Latin version adopted by Swedenborg.. Jjlyrothecu.lt~,r·l~n~,
from ~tQ~. "to distil," or "to drop," 111011,11S properly" ear-drops, like

pear1s, used as ear-rings; domos anima, lit~rally " houses of breath,"
that is, "scellt-boxes,H attached to the chain-ornaments of the lle~.1{.
When the kuowledaes of what is Good and True are, at the period
of Judglnent, taken

b
away from the wicked, the evils c~lerished in th~

internals come forth, and" instead of a perfume there will be a stench.

OHAP. VII.

Verse 10. The latter clause of this verse must be read thus:--­
"rrhe land 'which thou abhorrest before her two kings, shall bo
forsaken [or desolate]." See the Errata.

CHAP. XIX.

Verse 5. The rivers of Egypt shall be d~ntinished.-Wl:~~ i~ hero
rendered by Swedenborg and others t!le "fIvers o~ ~gypt1 IS In the
Bible version "brooks of defence; ,,~~ does signify a defence, or

bulwark but it is also a name for" Egypt." See Chap. xxxvii. ~5, note.
Verse; 18. One [(~f tlicui1 shall be called t~L~ C1ity of the Sun.~In

tho .Dildo v orsiou it 1S said-" One [of these cities] shall ?~ ci~~led, &c.
1 t mn.v he n,skcll whether " one" or " each one of these cities sbal! be
so ealied. nn~~ rnay mean " one I' or " each," aud Swedenborg gIves

it both wavs ; "tl~l;s, in A. C. L10~ :-" U rbs Chreres dicetur uni (' but
wherever 'he' quotes i~ i:l the A .. E., he gives .it"in the verston ,of
Schrnidius i-e-v Ir [urlnJ Chreres d~~etur ~ln~qua.Vls. (A.E.. ~~1, 6,~4.)
I f taken as "07W shall be called, &c., It implies that this one, as
the principal, shall impart its quality (see the Exposition~ to the re~t;
but if it is said" each," &c., it denotes that all shall he Imbued with
love and charity, denoted by "Ohmres," or the ".S~n," a.nd shall.teach
them as the great doctrinal principles of ~he reUgI0u.S Iife. It IS ]~ot
probable, nor can it be gathered from history, that there were jive
cities in IGgypt taIled "Uh~rcs," ln~t only o~te; we therefore pre~er the
latter rCfHlillg, as in the Bible Y81'81011 and III nearly all t~·anslatIons.
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In another edition of this work the following instructive extract on
v~rses 18, 19, may be added to the Exposition :-
,'.'" By 'Egypt.' is .s!gnifjed the .natnr,al man anrl his scicnti ric principle;
inthat day signifies the comIng of the Lord, and the state of those

who are then in scientific Truths from the Lord; "fire cities in the
land of Egypt speaking with the lijJs [or la71!/lfagc] (~/ Canaan;' sigllify
many Truths of doctrine, which are the genuino Truths of the chl1rch,­
'five' d~notill~ Hlany, .' cities' Truths of doctrine, .HIlCl the 'lips of
Canaan genuIne doctrinuls of the church : 'SWCHl'Il)O" unto Jehorali
Zebaoth, ' signifies confessing the Lord. In this anclbill many nther
passages of the Word where ' Jehovah Zchnoth ' is mentioned, the Lord
is unders~oo(~ as to all Good and 'I'ruth : for' Zebaotlr,' ill the original
tongue, signifies an anny or host, and an "armv ' or 'host,' in the
spiritual sense, means all the Goods nud rrrl1ths" of heaven and the
church, as may be seen, n. 3448, 7~:H). 'I'his, therefore, is what
is understood by 'Jehovah Zebaoth,' or 'Jehoyah of Husts.' 'Each
of them shall be called, Ir Cliaires, , signifies doctrine hrilliaut from
sp,ir~tu~l !r~ths in th~ natural principl?; for' II" menus a city, and
a CIty signifies doctrine, and' Clueres denotes brilliancy as of the
sun. ' In that day there shall be an altar to Jehovah in the midst of
the land of Egypt,' signifies that then they shall worship tho Lord
from the Good of love, by scientific Truths which nrc ill the natural
mau,-the 'altar to Jehovah' denoting the 'worship of tho Lord from
the Good. of !ove, and' in ~he nlid.st of the land of Egypt' meaning
by the scientific Truths which are III the natural man, which also are
knowledges from the literal sense of the W ord; and' a pillar by the
border thereof to Jehovah,' signifies worship of the Lord from the
Truths of faith,-a 'pillar' denoting worship f1'OlH the Truths of faith,
and the' border of Egypt' extreme things, which with the natural 1)1[1,11

are sensual." A. E. 391.

CHAP. XXX.

Verse 24. The oxen, and the young asses, that t/ll the qround, shall
eat salted provender, &c.-l t docs not tqlpear that Hwe:leu bora hus
~xpluined this verso,. LI;lt vicw,iug it il~ e()llllut~lioll wit.h tliC prue~lillg,
It means that all Pl'ltlCJpIes 01 (300<1 III tile natural mnn sicuificd by
"oxen," and of Truth denoted by the" yOUllg asses," whicl~ "till the
gro~nd," that is, 'which cultivate the natural mind, (see A. O. 500.)
" shall eat salted or savoury provender, winnowed," &c., that is, shall
be fed or instructed in pure Truths from the "\Vord, separate from false
doctrines and from fallacies of every kind.

CHAP. XXXIV.

. 'Verse 17. And He hath cast the lot for them, &c.-1 n a note sub­
joined to this verse it is stated that the pronoun "thenl " does not

refer, as is commonly supposed, to the wild animals mentioned in the
previous verses, which should possess the devastated land of Edorn,
but to those 'who, as remnants from the _j udgment of Edonl, "were
C01l111H1.udecl to "search out of the Book of Jehovah," and of whom a

New Church could bo formed. That this was the idea of Swedeuborg,
S80n1S evident from the " Internal Sens~" in the margin. In order to
shew that the pronouns" they," "tbem l lIld" their" have, as stated
in the note, their antecedents somcwhnt removed, 'which ill this case
are those 'who are commauded to " search," &c., we will translate the
following from the Lehrqebiiude of Geseuius, p. 741 :-" The pronoun
refers soruotimes not to the subject which immediately precedes, but
to one somewhat removed, which the context in most cases proves,
without doubt, to be the case. III Psalm xliv. 2-' Thou didst drive
out the people, and didst plant tlieni? (not the' people ') but the 'fathers'
in verse 1. Again, in Psalm lxxxi. 15-' 'I'he enemies of the Lord
should have submitted themselves unto HiIl1: but their happiness
(of the" Israelites" in verse 13) should have endured for ever.' See
also Psalm cv. 37 (co111pared with verse 30)."

CHAP. XXXV.

Verse 9. Nor shall allY ravenous beast come up thither.-'· Ravenous
beast" is here" ravenous" or "rapacious of beasts ;"-S'wedellborg,
<rapa» [erarum:" This is a Hebrew idiom 'which denotes that no
kind of "evil beast" whatsoever shall" ascend this holy mountain,"
implying that no evil of all the evils of hell shall infest the good in
heaven. For a fuller explanation of this idiom, the reader is referred
to Gesenius' "Lehrgebiiude," P: 078.

OHAP. LXI.

Verso S. I hate robbers] by inifJllity.-In tho Bible version this clause
1'0:1.'1:-; tltlls---".I. hate robbory for burnt-offering," which yields a good
sense, as illlplyillg' great aversion. all tho part of the Lord, against all
who stole sheep, lambs, &e" to offer theiu up, under the pretence of
piety, as sacrifices, than 'which, a more profane and 'wicked act could

not be committed. But the term translated." burnt-offering" is n~iV,

·which in this siguificatiou is more generally n~iJ, and is supposed by

most interpreters to be contracted from iJ~'J!, which means " evil"

or " iniquity;" hence Ewald, Hitzig, also Schmidius and other inter-
,preters so render it. After a diligent search we do not find that

Swedenborg has anywhere quoted this clause of the verse, except in
his Notre, as given in the Exposition, nanlely-" Odio habens raptum
per iniquitatem," in which he confirms the rendering we have given,
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CHAP. LXIV.

.Verse 6. As a menstruous cloth.-In the Bible version, instead of
this we r~ad "as fi~thy :ags ;". but all interpreters are agreed tllat
the. rendering .h:-re gIven IS the Interpretation of the Hebrew, without
which the spiritual correspondence cannot be distinctly seen. See
Chap. xxx, 22, Exposition.

CHAP. LXVI.

.v,erse 3. JIe that sa~Tijiceth a lamb, beheadetha dog, &c.,,-The
spiritual sense of what IS mean t by "beheadin (J a dog," instead.pf
"sacrificing a lamb," is, it is thought, although. it does not aproar
that S~~denborg has quoted these clauses of the verse, given ju,;,!h,9?
Exposition. We would here only remark that it must: not,we tbinlt;;·~,

be supposed that the J ews did on any occasion offer up a'~ dog"
"swine's blood" in any of their acts of worship; for thi8\voultlhat~:

been so great a profanation that they would have dreaded the idea:'
o! d?ing it literally: N~vert}~el.ess, by cheri~hing the evil cupidities:
slgnl~ed by.these things III their internals, whilst devoutly worshipping
~od III their externals, they would appear before Him by whom all
Internals are seen, as literally" saorificiug a dog instead of a lamb/'&c:
Th~ " dog" was offered up in sacrifice amongst some of the heathen
natIon~; but atD:0ng the Jews he was held in such contempt that even
the prIce for which he was sold was not to be brought into the house
of God for a vow. (Deut. xxiii. 18.)

N. B.-The vowels, in English, appended to many of the Hebrew words in
the notes, should be pronounced with the sound of the vowels as in the German
language, and not as in the English.
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13, line 14:from bottom, also top line, p. 14:, for " despised,' read" provoked."

See Appendix.
14, line R from top, for "A. C." read" A. E."
22, verse 25, line 2, for" alloy," read" tin."
2a, verse 29, for" ye shall be ashamed," read" they shall be," &c.

41, verse 5, line 2, dele" all."
44:, verse 0, before" a covert" read" for."
50, line 4 from top, for" Mine," read" mine."
03, verse 0, line 2, dele" And."
04, line 2 from bottorn, for " the skirts thereof," read" His skirts."
74, verso 10, instead of "the land, whose two kings thou abhorrost," &c., read

"the land which thou abhorrest before her two kings, shall bo forsaken
[or desolate] ;"-l'eall also the same at p. 80, three lines from bottom.

112, in note at verse 15, for "~1!." read "y~."

125, in note at verse 5, for " :;" read "y."
120, verse D, for "they shall not hurt," read "they shall not do evil," as in

Chap. lxv. 25.
132, line 10 from top, for" hills," read" hells."
101, in verse 0, after "branches" read "thereof."
205, in verse 18, put " of theru " in brackets.
217, line 5 from bottom, for" oppressors," read " oppressions."
227, in verse 13, after" forest" read "in Arabia."
2:34, in verso 7, for" have," read " shall."
2,t(), line n from top, for" xiii." rend " i ii."
2 UJ, in verso 1:1, put ' Lh is pooplo " in brnckots, Llius [this pnoplo ].

2GJ, in verso 2, nlt.or ' HRllI'Y" ronrl "to h im."
2HO, at tho ond of note to verso 0, (Ide" It docs 110t. appoar that Swedonborg has

quoted this verse." See A. a. 8DO;~ and A. E. 741.
200, line 22 from top, for" with," read" instead of."
313, line 4:from top, for" cry out," read" outcry."
321, verse 33, for" sulphur," read" brimstone," as in Chap. xxiv. 0, for the

sake of uniformity.
452, in the note, line 4 from bottom, f91' " worketh," read "maketb."


